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Ciriliéni zapis na olovnoj plo¢ici iz Fatni¢kog polja:
Prilog proucavanju srednjovjekovnih bosanskih amuleta

Cyrillic Inscription on a Lead Tablet from Fatnicko Polje:
A Contribution to the Study of Medieval Bosnian Amulets

MEHMED KARDAS
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Franje Rackog 1, Sarajevo
mehmed.kardas@ff.unsa.ba

Originalni nau¢ni rad
Original scientific paper
UDK: 904:003.349-034.4 (497.6 Fatnicko polje )" 04/14"
Primljeno/Received: 11.9.2025.
Prihva¢eno/Accepted: 15.9.2025.

Sazetak: U radu se donosi ¢itanje i analiza apotropejskog cirilicnog zapisa s olovne plocice koja je pohranjena u Zemaljskom muzeju
BiH pod inventarnim brojem 807. Plocica je pronadena krajem 19. stoljeca na rusevinama stare crkve u Fatnickom polju kod Bilece,
na posjedu Jovana Popare, a 1895. godine u Zemaljski muzej ju je poslao Kotarski ured Bileca. Rije¢ je o ostecenom amuletu ciji je
sadrzaj molitva sv. Trifuna protiv najezde Stetocina koje napadaju njive, vrtove i vinograde. U ovom radu se, pored ¢itanja i transli-
teracije teksta, komentira pismo i jezik zapisa te se njegov sadrzaj stavlja u kontekst sli¢nih slavenskih apokrifnih tekstova. Poredenje
fatnickog zapisa s drugim dostupnim primjercima ove molitve pokazalo je da se ovaj zapis najbolje podudara s tekstom molitve u
zborniku apokrifa iz manastira Savina (XVI-XVII), na osnovu ¢ega se moze pretpostaviti da su ovakvi apokrifi bili rasireni u srednjo-
vjekovnoj Bosni.

Kljucne rijeci: olovna plocica, amulet, Fatnicko polje kod Bilece, ¢irili¢ni apotropejski zapis, molitva sv. Trifuna, slavenski apokrifi

Summary: This paper presents the reading and analysis of the apotropaic Cyrillic inscription from a lead tablet stored in the National
Museum of Bosnia and Herzegovina under inventory number 807. The tablet was found at the end of the 19" century at the ruins of
the old church in Fatni¢ko Polje (Fatnica Field) near Bileca, on the property of Jovan Popara. It was sent to the National Museum by
the District Office of Bileca in 1895. It is a damaged amulet whose content is the prayer of St. Tryphon against infestations of pests
that attack fields, gardens and vineyards. This paper, in addition to presenting a reading and transliteration of the text, comments on
the script and language of the inscription, and its content is placed in the context of similar Slavic apocryphal texts. A comparison
of the Fatnica inscription with other available copies of this prayer showed that this record best matches the text of a prayer in the
collection of apocrypha from the Savina monastery (XVI-XVII), on the basis of which it can be assumed that such apocrypha were
widespread in medieval Bosnia.

Keywords: Lead tablet, amulet, Fatnicko Polje near Bileca, Cyrillic apotropaic inscription, Prayer of St. Tryphon, Slavic apocryph
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U Arheoloskoj zbirci Zemaljskog muzeja BiH pohranjena je
olovna plocica koja je pronadena krajem 19. stoljeca u Fat-
ni¢ckom polju kod Bilece. Prema podacima u inventarnoj
knjizi, gdje je plocica zavedena pod brojem 807, rijec je o ar-
tefaktu pronadenom na rusevinama stare crkve u Fatnickom
polju kod Bilece, na posjedu Jovana Popare. Godine 1895.
plocicu je u Zemaljski muzej poslao Kotarski ured Bileca."

O okolnostima pronalaska plocice dostupna literatura ne
nudi nikakve podatke. Takoder se ne zna da li je plocica pro-
nadena u sklopu arheoloskog istrazivanjaili je slu¢ajni nalaz.
Buduci da u arheoloskoj literaturi izostaju bilo kakvi podaci
o nekom sistemskom istraZivanju ovoga terena,> moguce je
da je nalaz slucajan te da je vlasnik posjeda artefakt predao
Kotarskom uredu Bileca. Otprilike u isto vrijeme, 1890. godi-
ne, otkriven je i rimski nadgrobni spomenik uz cestu iz Sto-
ca do Bilece. Sadrzaj njegovog natpisa objavio je Radimsky
1892. godine pri tome navodedi da je za nalaz saznao sasvim
slu¢ajno te da je spomenik pronaden na razvalinama stare
zgrade.? Nadgrobnik je kasnije prenesen u lokalni muzej, o
¢emu izvjestava C. Patsch, koji takoder ponavlja moguénost
da je na lokalitetu postojala crkvica za koju je upotrijebljeno
rimsko kamenje kao glavice pilastrima.* Podaci iz ¢lanka Ra-
dimskog posluzili su kao osnova za natuknicu u Arheoloskom
leksikonu Bosne i Hercegovine (1988) u kojem se navodi da su
ruSevine male zgrade mozda ostaci crkvice iz kasnijeg doba,
$to bi upucivalo na to da je rimski nadgrobnik u sekundar-
noj upotrebi.’> Ovi podaci ¢ine se vaznim zbog toga $to se
za kontekstualizaciju amuleta koji je predmet nase analize
mora pretpostaviti postojanje odredenog vjerskog centra u
kojem je on nastao. Ovome treba dodati i to da su u Fatnici i
njenoj okolini evidentirani brojni stecci: u selu Glavica nalazi
se kasnosrednjovjekovna nekropola koju ¢ini 27 stecaka,® a
u okolini se nalaze i tri nadgrobna natpisa: na velikom krstu
u Kalcu, na visokom sanduku kod osnovne $kole i na grobnoj
ploci u pravoslavnom groblju. Njima treba pridruziti i stecke
u selu Davidovidi, koje je takoder pripadalo Fatnici.” Sve ovo
ukazuje na to da je Fatnica vazan srednjovjekovni lokalitet
s razvijenom pismenosc¢u.t Medutim, pomalo je zagonetno
zasto o plocici, koja je viSe od sto godina pohranjena u Ze-
maljskom muzeju, nema nikakvih biljeski u literaturi, kao ni

1 Zapodatke iz inventarne knjige srda¢no zahvaljujem kolegici Adisi Lepic, ar-
heologinji na Odsjeku za srednji vijek Zemaljskog muzeja BiH.

2 O srednjovjekovnoj pograni¢noj zupi Fatnica najvaznije podatke donose P.

Andeli¢ (1982; 1983) i M. Vego (1957), a u posljednje vrijeme R. Peki¢ (2010),

koji istice da je ova Zupa uglavnom ostala na periferiji nau¢nog interesovanja.

Formirana je na obodu Fatnickog polja, u izvorima se prvi put spominje u 12.

stolje¢u pod nazivom Vetanica. Peki¢ na osnovu grade iz dubrovackih izvora

pokazuje da je rije¢ o vrlo dinami¢nom prostoru koji je poc¢etkom 15. stolje-

¢a bio pod vlas¢u Sandalja Hranica, dok kasnije dolazi pod upravu Kosaca.

Osmanski izvori govore da je na ovom podrudju bilo razvijeno stocarstvo i

poljoprivreda, narocito vinogradarstvo.

Radimsky 1892, 126-127.

Patsch 1894, 348.

Covi¢ 1988, 1Il, 174.

Besdlagi¢ 1971, 383; Covi¢ 1988, Il, 174.

Vego 1964a, 190, 209; Mekuh 2010, 225.

Dovoljno je spomenuti da je s ovoga prostora i jedan od najznamenitijih epi-

tafa, onajVukana Radonjica: a cHe aexH BY¥kan| paAONHAL a MNO|TO AH CaMb A€XO|

d MNOTO AH MH €| AexatH. Vego 1964b, 201.

oNOUV AW

102

INTRODUCTION

The Archaeological Collection of the National Museum of Bos-
nia and Herzegovina holds a lead tablet that was found at the
end of the 19th century in Fatni¢ko Polje (Fatnica Field) near
Bileca. According to the data in the inventory book, where the
tablet is registered under number 807, it is an artifact found
at the ruins of an old church in Fatnicko Polje, on the property
of Jovan Popara. In 1895, the tablet was sent to the National
Museum by the Bileca District Office.’

The available literature offers no information about the cir-
cumstances of the tablet’s discovery, nor whether the tablet
was found during an archaeological excavation or by chance.
Since the archaeological literature lacks any data on any sys-
tematic research of this terrain,? it is possible that the find was
accidental and that the owner of the property handed the arti-
fact over to the Bileca District Office. Around the same time, in
1890, a Roman tombstone was discovered along the road from
Stolac to Bile¢a. The content of its inscription was published by
Radimsky in 1892, noting that he had learned about the find
entirely by chance and that the monument had been found
among the ruins of an old building.? The tombstone was later
transferred to a local museum, as reported by C. Patsch, who
also reiterated the possibility that there was a small church on
the site that had employed Roman stones as pilaster capitals.*
The data from Radimsky’s article served as the basis for an
entry in the Archaeological Lexicon of Bosnia and Herzegovina
(1988), which states that the ruins of the small building might
be the remains of a later-period church, implying that the Ro-
man tombstone had been used secondarily.® This data seems
rather important because, in order to contextualize the amu-
let that is the subject of our analysis, one must assume the ex-
istence of some kind of religious center from which it originat-
ed. To this, it should be added that numerous stecci (medieval
tombstones) have been recorded in Fatnica and its surround-
ings: in the village of Glavica there is a late medieval necrop-
olis consisting of 27 stecci,® and in the surrounding area three
tombstone inscriptions were found: on a large cross in Kalac,
on a tall sanduk-type ste¢ak near an elementary school, and
on a tombstone in an Orthodox cemetery. Stecci in the village
of Davidovici, which also belonged to Fatnica,” should also be
considered alongside these. All of this indicates that Fatnica
was an important medieval site with a developed written cul-
ture.® However, the fact that there are no notes in the literature

1 lwould like to sincerely thank my colleague Adisa Lepic, archaeologist at the
Section for Middle Ages of the National Museum of Bosnia and Herzegovina,
for providing me with the information from the inventory book.

2 The mostimportant information about the medieval border parish of Fatnica
is presented by P. Andeli¢ (1982; 1983) and M. Vego (1957), and more recently
by R. Peki¢ (2010), who points out that this parish has largely remained on the
periphery of scholarly interest. It was formed on the edge of Fatnicko Polje,
and is first mentioned in sources from the 12th century under the name Ve-
tanica. Based on material from the Dubrovnik Archive, Peki¢ shows that this
was a highly dynamic area, which in the early 15th century was under the
rule of Sandalj Hrani¢, and later came under the administration of the Kosa-
¢a family. Ottoman sources indicate that livestock breeding and agriculture,
particularly viticulture, were well developed in this area.

Radimsky 1892, 126-127.

Patsch 1894, 348.

Covi¢ 1988, 11I, 174.

Beslagi¢ 1971, 383; Covi¢ 1988, IIl, 174.

Vego 1964a, 190, 209; Mekunh 2010, 225.

One of the most remarkable epitaphs comes from this area, that of Vukan

coONO WUV AW



CYRILLIC INSCRIPTION ON A LEAD TABLET FROM FATNICKO POLJE: A CONTRIBUTION TO THE STUDY OF MEDIEVAL BOSNIAN AMULETS, GZM, n.s. A, 57, 25-40

pokusaja citanja njenoga teksta. Moguci razlog moze leza-
ti u ¢injenici da je poprili¢no ostecena te da sadrzi vedi dio
teze (itljivog teksta za Cije je smisaono kompletiranje neop-
hodna rekonstrukcija i usporedba sa srodnim tekstovima.
Stoga valja pretpostaviti da eventualni pokusaji ¢itanja nisu
uradali plodom te je zbog toga ostala nepoznata.

Kako je rije¢ o neobradenom artefaktu, u ovome radu
najprije ¢emo dati najvaznije podatke o vanjskim karakte-
ristikama plocice, zatim ¢emo ponuditi Citanje teksta i nje-
govu latini¢nu transliteraciju. Nakon toga bit ¢e moguce
komentirati grafijske i jezicke odlike teksta, narocito u uspo-
redbi sa srodnim tekstovima zabiljeZzenim u drugim slaven-
skim tradicijama.

PLOCICA I TEKST ZAPISA

Na Odjeljenju za konzervaciju i restauraciju Zemaljskog
muzeja BiH plocica je 2017. godine konzervirana® te su na-
¢injene fotografije koje su mi omogucile ras¢itavanje njeno-
ga teksta (sl. 11 sl. 2). Prema podacima iz inventarne knjige,
olovna plocica na kojoj je urezan zapis ima dimenzije 11,9 x
13,2 cm; njena debljina varira 0,6-0,9 mm. Vrlo je moguce da
je plocica u izvornom stanju bila u formi svitka, na sto upu-
¢uju horizontalna pucanja koja nastaju prilikom razmotava-
nja svitka. Danas plocicu ¢ini 10 dijelova ¢iji su prijelomi na
pojedinim mjestima zahvatili i slova, ukljucujuci desnii donji
dio plocice. S obje strane plocice urezan je ostrim predme-
tom ¢irili¢ni tekst: na prvoj strani u 14 redova, na drugoj u 9
ili 10 redova. Na dnu druge strane izvedene su tri Sestokrake
zvijezde (heksagrami), a u tekstu magijskog zapisa spome-
nut je Solomonov pecat. U srednjem vijeku termin Solomo-
nov pecat oznacavao je upravo ovakve znakove, heksagra-
me, ali i pentagrame, dok je u kasnijoj zapadnoj magijskoj
tradiciji u apotropejskoj i magijskoj ulozi poznat i Solomo-
nov kljug¢, sa sloZzenim kruznim dijagramima u koje se upisu-
ju simboli ili kraci tekst, a smatralo se da iz ovakvih amuleta
ili talismana izvire mo¢ nad nadnaravnim silama, demonima
i Zivotinjama.'®

9  Srdac¢no zahvaljujem visoj konzervatorici Zemaljskog muzeja BiH Lejli Baj-
ramovic koja mi je ustupila fotografije plocice nakon konzervacije.

10 Solomonovo ime, kao i predstava, uobicajeni su na olovnim ploc¢icama jo$
od pojave prvih kri¢anskih amuleta. Naslikani amuleti (medaljoni) na kojima
andeo i kralj Solomon ili sveti Sisin na konju ubijaju Zzenskog demona pojav-
ljuju se u 3. stoljecu na egipatskim i bizantskim spomenicima. Cf. Panteli¢
1973, 162. O Solomonovom pecatu u hris¢anskim rukopisima vidi: lyakos
2019.

about the tablet, which has been stored in the National Mu-
seum for more than a hundred years, nor have any attempts
been made to read its inscription, stands as something of a
surprise. A possible reason for this may lie in the fact that the
tablet is considerably damaged and that much of its text is dif-
ficult to read, requiring reconstruction and comparison with
related texts for a meaningful interpretation. Therefore, it can
be assumed that any previous attempts at decipherment were
unsuccessful, leading to the tablet having remained unknown.

Since this artifact has not been previously studied, in this
paper we will first present the most important information
about the tablet’s external features, then provide a reading of
the text and its Latin script transliteration. Subsequently com-
ments on the graphic and linguistic characteristics of the text
will be presented, particularly in comparison with related texts
recorded in other Slavic traditions.

TABLET AND PRAYER TEXT

In 2017, the tablet was conserved at the Department for Con-
servation and Restoration of the National Museum of Bosnia
and Herzegovina, and photographs were taken that enabled
the decipherment of its text (Fig. 1 and Fig. 2).° According to
the data from the inventory book, the lead tablet bearing the
inscription measures 11.9 x 13.2 cm, with a thickness varying
between 0.6 and 0.9 mm. It is highly possible that the tablet in
its original state was in the form of a scroll, as indicated by the
horizontal cracks present, which commonly occur when such
scrolls are unrolled. Today, the tablet consists of ten fragments,
whose breaks in certain places have also affected the lettering,
especially on parts of the right and lower edges of the tab-
let. On both sides, the text in Cyrillic script was engraved with
a sharp object; on the first side in fourteen lines, and on the
second side in nine or ten lines. At the bottom of the second
side are three six-pointed stars (hexagrams), with the Seal of
Solomon also being mentioned within the text of the magical
inscription. In the Middle Ages, the term “Seal of Solomon” re-
ferred precisely to such symbols — hexagrams, but also penta-
grams — whereas in later Western magical tradition, the “Key of
Solomon” also became known for its apotropaic and magical
function. This key contained complex circular diagrams within
which symbols or short texts were inscribed, and it was be-
lieved that power over supernatural forces, demons and ani-
mals emanated from such amulets or talismans.™

Radonji¢: a cHe AexH BYKaN| paAONHAbL G MNO|FO AH CaMb AEXO|  MNOTO AH MH €|
aexatH. (Here lies Vukan Radonji¢; how long have | lain, and how long is yet
for me to lie.): Vego 1964b, 201.

9  Iwould like to sincerely thank Lejla Bajramovi¢, senior conservator at the Na-
tional Museum of Bosnia and Herzegovina, for providing me with the photo-
graphs of the plaque after conservation.

10 The name and depiction of Solomon have been common on lead tablets
since the appearance of the first Christian amulets. Painted amulets (meda-
llions) depicting an angel and King Solomon or Saint Sisinnius on horseback
slaying a female demon appear in the 3rd century on Egyptian and Byzantine
monuments; cf. Panteli¢ 1973, 162. On the Seal of Solomon in Christian ma-
nuscripts, see: l'yakos 2019.
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Kad je rije¢ o sadrzaju amuleta, na plocici je moguce isci-
tati sljedeci tekst:

Prva strana
1 IC| ¥€| W HMeNH ra Nawero [Hca] xa 3anpuyaio BH [Bb]
MI KO ' CH3AOABHCTABHH 2BEPH MHTBOMb CBE

Taro bHPONG Ad TBOPHTE MAKSTb NHBAMb

H >KHTOM H AO3HIO PABWMb BXHE[Mb] [H]
5 3ay[aTHYb] [HME]NOMb HXKE CY¥Tb A€PE[CH]
[noalpaBb BALWILA EBHMA X¥XEAHL[a]
AHCTO[rP]H3[b] ARTOBBIb ARTOBb3b:
[eBbpOTOCH AlaAABAGLb AGPBONOCH KO
[NyorpH3b] rpH3eAb kopno[rlpH[3]ayb c¥xo[AHC]
Tb MABMENb EBPHAHNACH MPHKHNOCH Md

10

KPHMHWCb XAMEAEWCH MOA[b] K[OpH]WCb BPb
[x]ochb Arloch vecTocmocs K[o]c[bIM[0306b]
[ckopbnHb NeEpHNABTOCH KPbMEAOCH KP]
b[ne]aakonb Ba[Aa]o[c]b

Druga strana

1 KATEH

[(]I'IAOCHp]I-’ITE)Cb npE¥rb NPe30[CTPHTb]
KOCMO306b 3MHE r¥CENHLA

H NPOYH HXE COYTb Na NAKOCTb XHIO
Mb H AO3HI0 3a[AbBato oroBOIM[b] [H]
[3alnevatabyb nbyatio [co]aomo
[Neto aa B¥]aeTe cBe3[alNH D[ce]
[Ab] H N[€]pazpHELLHTE ce BO B[bKH]
10 [alm[HNb]

MHAYCHWTb

Latini¢na transliteracija:

Is(usb) H(ri)s(tb) Nika! O(t) imeni G(ospod)a nasego [l(su)sa]
H(rist)a!

Zapréstaju vi [vb]si zlodéistavii zveri m(ol)itvomb svetago
Trifona da [ne] tvorite pakostb njivamb i Zitom i loziju
rabomsb B(o)zije[mb] [i]zac[atihb] [ime]lnomb iZe sutb dere[si],
[podlravb, vasca, evima, zuzelic[a], listo[rliz[b], listotrégsb,
listovézb, [evbrotosb, dladavlacb, darbvonosb, ko[ncogrizb],
grizeljb, korénolglri[z]lacb, suho[lis]tb, plbmenb, evridinasb,
prikinosb, makripiosb, hameleosb, molj[b], k[orilosb, vrb[h]
osb, litosb, cCestosmosb, k[ols[blm[ozobb], [skorbpija,
neriplétossb, krbpeljosb, krlb[pelljakoms, va[llo[s]b, [aplosir]-
itosb, prugb, prezo[strigb], kosmozobb, zmije, gusenica i
proci ize sutb na pakostb zitoms i loziju za[lévaju olovo]lm[b]
[i] [zalpecatléhb pécatju [So]lomo[neju da bu]dete svez[alni
otb[selé] i n[e] razrijesite se vo v[éki] [alm[inb].

Pilusiotb!
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As for the content of the amulet, the following text can be
discerned on the tablet:

First side
1 iclwe WHMeNH ra Nnawero [Hcal xa 3anpuiao BH [Bb]
i kg ~CH3NOABHCTGBHH 2BEPH MHTBOMb CBE

Taro bHPONG Ad TBOPHTE NAKGTb NHBAMb
H XXHTOM H AO3HIO PABWMb BXHE[Mb] [H]

5  3av[aTHXb] [HME]NOMb HXE C¥Tb A€pE[CH]
[noalpasb Bawwya eBHMA X¥KEAHY[a]
AHCTO[rp]H3[b] AﬁT(;SJBFb AﬁTOB’rgb-
[eBbPOTOCH A]aAOBAALIb AGPBONOCH KO
[NYorpH3b] rpH3EAb KOPNO[rlpH[3]ayb C¥XO[AHC]

10  Tb MABMENb EBPHAHNACH MPHKHNOCH Md
KPHMHWCb XaMENEWCH MOA[b] kK[opH]wCb BPb
[x]ocb Atlock vecTocmoch K[o]c[b]m[030Bb]
[ckopbnHb NepHMABTOCH KPbMEAOCH KP]
b[ne]aakons Ba[alo[c]b

Second side

1 KATEH
[ClI'I/\OCHp]I—%Cb npE¥rb NPe30[CTPHrb]
KOCMO30Bb 3MHE I§CENHLA
H MPOYA HXE COYTb NA MAKOCTb XHIO
5 Mb H AO3HI0 3a[AbBat0 oAOBOIM[b] [H]
[3alnevaTtabyb nbyatio [colaomo
[Neto aa B¥]aeTe cBe3[alNH D[ce]
[Ab] H N[€]lpazpHELHTE ce BO B[bKH]
10 [alm[HNb]

MHAYCHWTb

Latin-script transliteration:

Is(usb) H(ri)s(tb) Nika! O(t) imeni G(ospod)a nasego [l(su)sa]
H(rist)a!

Zapréstaju vi [vb]si zlodéistavii zveri m(ol)itvomb svetago
Trifona da [ne] tvorite pakostb njivamb i Zitom i loziju rabomb
B(o)zije[mb] [i]za¢[atihb] [imelnomb ize sutb dere[si], [pod]-
ravb, vasca, evima, zuzelic[a], listo[rliz[b], listotrégs, listovézp,
[evbrotosb, dladavlacb, darbvonosb, kol[ncogrizb], grizeljb,
koréno[glri[zlacb, suhol[lis]tb, plbmenb, evridinasb, prikinosb,
makripiosb, hameleosb, molj[b], k[orilosb, vrb[h]osb, litosb,
Cestosmosb,  k[o]s[blm[ozobb], [skorbpija, neriplétosb,
krbpeljosb, krlb[pelljakomsb, va[llo[slb, [aplosirlitosb, prugsb,
prezo[strigb], kosmozobb, zmije, gusenica i proci ize sutb na
pakostb zitomb i loziju za[lévaju olovolm[b] [i] [za]pecatléhb
pécatju [So]Jlomolneju da buldete svez[alni otb[selé] i n[e]
razrijesite se vo v[éki] [alm[inb].

Pilusiotb!
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Sadrzaj teksta olovne plocice je molitva sv. Trifuna pro-
tiv najezde insekata i zivotinja koji napadaju njive, vrtove i
vinograde. Inace, rijec je o apotropejskom zapisu poznatom
i drugim slavenskim tradicijama i sa¢uvanom u razli¢itim
zbornicima apokrifa, trebnicima i euhologijima. Kombinaci-
ja slavenskog idioma i grekih rijeci zapisanih cirilicom nije ni-
malo neobi¢na u ovom Zanru, a nije nepoznata ni bosanskoj
tradiciji jer su takvi apotropejski zapisi iz Slatnice kod Prozo-
ra i Hodbine kod Mostara cija je revidirana ¢itanja objavila L.
Nakas (2016)."" Prije nego nesto kazemo o samome sadrzaju,
pismu i jeziku zapisa, neophodno se osvrnuti na ponudeno
¢itanje s obzirom na to da je plocica iznimno ostecena te
ni nakon konzervacije pojedina mjesta nisu posve jasna. U
odgonetanju sadrzaja pomaze tekst iz apokrifnog zbornika
manastira Savina (XVI-XVII) koji sadrzi dionicu teksta podu-
darnu s fatni¢kim zapisom. Medutim, njihovim poredenjem
odredena mjesta i dalje ne mogu dobiti potpuno pouzda-
nu verziju ¢itanja, ¢emu je uzrok kombinacija dva faktora -
ostecenja plocice te naknadno popunjavanje usjeka crnom
bojom kako bi se istakle slovne forme. Stoga su na nekim
mjestima prisutni oblici koji traze komentar.

U prvom redu ponudene verzije ¢itanja moguce je pro-
¢itati glagolski oblik 3anpwato, dok u tekstu iz zbornika ma-
nastira Savina, ali i u drugim primjercima molitve dolazi gla-
gol 3akAHNaTH, Cije je prvo lice jednine prezenta (3akAHNato:
opkilw) dio uobicajene egzorcisti¢ke formule kojom se na-
reduje Stetoc¢inama da napuste njivu, vrtili vinograd i odu“u
puste gore” (vidi nize o tome). Nije isklju¢ena moguénost da
jeiufatni¢ckom zapisu takoder stajao ovaj glagolski oblik, ali
na danasnjoj reprodukciji stoji nesto sto je blize glagolskom
obliku 3anpwato (3anpbath), koji je takoder dio uobi¢ajene
egzorcisticke formule protjerivanja stetocina.'

Izostavljanje negacija prije glagolskog oblika TBopHTE go-
vori o tome da pisar/urezivac zapisa ne obraca paznju na sa-
drzaj jer prijetnja Stetocinama podrazumijeva da ne tvorite pa-
kost. U posljednjoj rije¢i koju ¢itamo NHBGMb natpisano je slovo
p pa bi se moglo pretpostaviti da je tu nadredno napisana rije¢
BPbLTOMb, $to ima uporiste u drugim primjercima molitve, na-
rocito u molitvi iz zbornika manastira Savina: Aa Ne TBOpHTE
BpbAG NHBAMb NH BPbTOMb NH BHNOTPAAOMb HAH XXHTOMb.

Posebno je zanimljiv oblik aepe[cH], umjesto kojeg u dru-
gim primjercima molitve stoji epecHBH, EPOYCHH | €peCcEBHH
(vidi nize). Dodavanje slova a najvjerovatnije ima veze s ne-
kom od verzija molitve u ¢ijoj je podlozi prije popisa Stetoci-
na stajao broj 4 (a), kao u nekim grckim verzijama molitve sv.
Trifuna (téooapa Bnpia: Cetiri zvijeri),” s tim da misti¢ni broj
14 dolazi i u molitvi iz zbirke zakletvi od zlih zvijeri i grada
popa lvana Rudic¢a koju je objavio Strohal.™ Inace, deformacije

11 U oba zapisa klju¢ za odgonetanje predstavljaju srodni tekstovi iz dvaju
zbornika apokrifa iz manastira Savina. Nakas 2016, 8-9.

12 Cf. npr. u tre¢oj molitvi koju je objavila Dimitrova: 3anpbuiato Bamb. A3blAbTE
@ BHNOrpaaa cero. i yTHABTE Bb NoycTblte ropbl. Jumntposa 2013, 339.

13 Omwutpuesckuin 1901/1965, 120.

14 Cf.umolitvi koju je objavio Strohal: | poklonivsi se oni gospodinu Bogu, snide
s nebes 7 anjelov prognati svi gadi, 14 zviri. | kako sveti Trifon i kako sveti
Polikarp, anjel njega Mihovil i Gabrijel i Rafajel i paki prokljinaju i zakljinaju
svih 14 zviri, ke $kodite njive i vinogradi (...) Strohal 1910, 135.

The content of the lead tablet inscription is a prayer to St.
Tryphon for protection against the invasion of insects and an-
imals that attack fields, gardens and vineyards. This is an apot-
ropaic text, known also from other Slavic traditions, preserved
in various collections of apocrypha, trebnici (service books),
and euchologia (prayer books). The combination of a Slavic idi-
om with Greek words written in Cyrillic is by no means unusual
in this genre, nor is it unknown in the Bosnian tradition, since
similar apotropaic inscriptions are known from Slatnica near
Prozor and Hodbina near Mostar, whose revised readings were
published by L. Nakas (2016)."" Before we say anything about
the content itself, the script, or the language of the inscription,
itis necessary to refer to the offered reading, given that the tab-
let is extremely damaged and, even after conservation, some
parts are not entirely clear. In deciphering the content, a text
from the apocryphal collection of the Savina Monastery (16th—
17th centuries) proved helpful, as it contains a passage identi-
cal to that of the Fatnica inscription. However, even through a
comparison, certain sections cannot be fully established with
confidence. The reason for this lies in the combination of two
factors: the damage to the tablet, and the subsequent filling of
the cut with black paint to highlight the letter forms. As a result,
some word forms appear that require further elaboration.

In the first line of the offered version of the reading, it is
possible to read the verb form sanpwato, while in the text from
the collection of the Savina Monastery, as well as in other cop-
ies of the prayer, the verb 3akAHNGTH appears, whose first per-
son singular present (3akAHNato: 6pkilw) is part of the usual
exorcism formula that orders pests to leave the field, garden
or vineyard and go “to the desolate mountains” (see below). It
is not excluded that this verb form was also used in the Fatnica
record, but on today’s reproduction it says something closer to
the verb form zanpuyiato (3anpbath), which also forms part of
the usual exorcistic formula for banishing pests.'

The omission of negations before the verb form of TBopHTE
indicates that the scribe or engraver of the record does not
pay attention to the content, because the threat directed at
the pests implies “that you do not commit harm.” In the last
word that we read, NHBGM, the letter p is written, suggesting
a superscribed word BpbTomb, Which has its support in other
examples of the prayer, especially in the prayer from the col-
lection of the Savina Monastery: Aa Ne TBOpHTE BpbAG NHBAMb
NH BPbTOMb NH BHNOTPAAOMb HAH XXHTOMb.

The form aepelcH] is particularly interesting; in other ver-
sions of the prayer, this appears as epecHBH, epoycHH and
epeceBHH (see below). The addition of the letter A most like-
ly stems from one of the versions of the prayer in which the
number 4 (o) was used before the list of pests, as in some
Greek versions of the prayer of St. Tryphon (téooapa Onpia:
four beasts)."> Additionally, the mystical number fourteen also
appears in the prayer from the collection of oaths against evil

11 In both records, the key to interpretation lies in related texts from two colle-
ctions of apocrypha from the Savina Monastery: Nakas 2016, 8-9.

12 Cf, for example, the third prayer published by Dimitrova: 3anpbwaio Bamb.
H3bIAbTE () BHNOTPAAa cero. H wWTHAbTE Bb noycTbite répbi. (1 forbid you,
depart from this vineyard and go into the wilderness of the mountains.):
JvmnTposa 2013, 339.

13 Omwntpuesckuin 1901/1965, 120.
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naziva Stetocina javljaju se i u drugim tekstovima ovih molitvi,
posebno u oblicima leksema koje nisu pripadale opceupo-
trebnim pa su se u procesu stalnog prepisivanja udaljavale
od svog izvornog oblika. Kako je centralni dio ovog amuleta
popis naziva Stetocina — na slavenskom i grckom idiomu - o
njihovim verzijama ¢itanja detaljnije govorimo u drugom di-
jelu rada.

Na ovome mjestu potrebno se osvrnuti i na dvije rijeci
koje dolaze na vrhu i dnu druge strane: KATEH i MTHA¥CHWTb.
Prva bi mogla imati veze s glagolom kleti, dok bi druga -
NMHA¥cHWTbL — mogla biti ime andela koji se u molitvi iz zbor-
nika manastira Savina zove ¢pHAoTewcs.”® Slicno ime sadrzi i
tekst Kunovskog zapisa — Putos (? Filoteos) - za koje Nakas
pronalazi paralele u drugim zapisima: u zborniku apokri-
fa manastira Savina iz 16. stoljeca - Filoteos - i u rukopisa
karlovacke Patrijarsijske biblioteke br. 3624 koji je objavio
Novakovi¢ — Polutos (? Filoteos).'® Spominjanje ovih imena
u slavenskim rukopisima dobija novu funkciju. Mozda bi se
moglo redi da lisena izvorne semantike ta imena dolaze kao
prepoznatljivi magijski znakovi, pratitelji svetaca i zastitnici
polja ili vinograda.”

Ponudena verzija ¢itanja zapisa omogucava da se ponesto
kaZze o njegovim paleografskim i ortografskim odlikama. Od
specifi¢nih slovnih oblika koji govore o razlic¢itim tradicijama
utkanim u tekst vrijedi posebno istaknuti slovo 2 (2BepH), u
bosanskoj tradiciji prisutno uglavnom u brojnoj vrijednosti,
ali prisutno u tekstovima nastalim u pravoslavnim tradicijama.
Tome se moze pridruziti i pojava ligatura b (kopno[rlpH[3]-
ayp) i'b (brdpona, ARTODEM) te nesto ¢edca upotreba omege
(KpHMHWCB, xamenewcs, K[HpJwces). Netipicna je za bosansku
tradiciju i slovna forma A (nklocs, [an/\OCHp]ﬁTE)Cb, xHlomb),
tako da sve ove pojave idu u prilog tumacenju da se tekst
molitve oslanja na predlozak isto¢ne tradicije.”® Medutim, u
drugim rjesenjima pravopis slijedi onaj prisutan u bosanskim
tekstovima: u zapisu nema ligature te, nego je vrijednost /je/
zabiljezena slovom €: BXHe[Mb], 3MHE.

Jezicke odlike zapisa uglavnom su podudarne s onima u
tekstu iz zbornika manastira Savina, sto znaci da bi vrijeme
nastanka plocice trebalo biti 16/17. stoljece. U primjerima
gdje je doslo do zamjene jata pojavljuju se grafije € i He. lako
su likovi eBepH (psl. *zvérs) i r¥cenHya (psl. *gQsénica) zapisani
tako da ih je moguce tumaciti kao ekavizme, koji su mogli
dodi i iz predloska, glagolski oblik u posljednjem redu nudi
mogucnost ¢itanja He: N[€] pa3pHELIHTE (Sav. NE PA3APELLETD).
Kako Fatnica pripada isto¢nohumskom dijalektu u kojem je
diftonski refleks jata defonemiziran, razli¢ita grafija u nave-
denim primjerima najprije govori o ijekavskom refleksu jata
koji se razli¢ito biljezi. To dodatno potvrduje primjer nbyatio
(psl. *pecatb) u kojem je slovo jat posluzilo da se obiljezi iskon-
ski vokal /e/, kako je i u zapisu iz zbornika manastira Savina,

15 Kacanovskij 1881, 158.

16 Nakas 2015, 28.

17 Na sli¢nost imena s onim u Kunovskom zapisu i rukopisu karlovacke Patri-
jarsijske biblioteke br. 3624 ukazala mi je prof. Nakas, kojoj se ovom prilikom
srdacno zahvaljujem.

18 Dordi¢ navodi da je forma slova T, nalik stampanoj cifri 7 : “J , preuzeta u
15. stoljecu iz gr¢kog minuskulnog pisma, a gr¢kog je porijekla i ligatura T+
p: . Hophuh 1990, 109§ 188.
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beasts by the priest lvan Rudi¢, published by Strohal.* Defor-
mations of the names of pests also appear in other texts of
these prayers, especially in the form of lexemes that were not
commonly used and that, in the process of constant copying,
deviated from their original form. Since the central part of this
amulet is a list of pest names — in both Slavic and Greek idioms
- we will discuss versions of their reading in more detail in the
second part of this paper.

At this point, it is necessary to refer to two words that ap-
pear at the top and bottom of the second page: kateH and
nHA¥cHwTb. The first could be related to the verb kleti, while the
second - nHA¥cHWTb — could be the name of the angel referred
to as pHAOTEWCH in the prayer from the Savina Monastery col-
lection.” A similar name also appears in the text of the Kuno-
vo inscription — Putos (? Filoteos) — for which Nakas identifies
parallels in other sources: in the collection of apocrypha from
the Savina Monastery from the 16th century (Filoteos), and in
the manuscript of the Karlovac Patriarchal Library No. 3624
published by Novakovi¢ (Polutos (? Filoteos))."® The mention of
these names in Slavic manuscripts assumes a new function. It
could be said that, stripped of their original semantic meaning,
these names appear as recognizable magical symbols; com-
panions of saints and protectors of fields or vineyards."”

The offered version of the reading of the record makes
it possible to say something about its paleographic and or-
thographic features. Of the specific letter forms that speak of
different traditions woven into the text, it is worth highlight-
ing the letter 2 (eBepH), which is present mainly as a numerical
value in the Bosnian tradition, but present in texts created in
Orthodox traditions. This can be joined by the appearance of
the ligatures b (kopnolrlpr[zlays) andb (Brdona, AfTObbrb)
and the somewhat more frequent use of omega (KpHMHWCb,
Xamenewcs, K[HpJwce). The letter form is also atypical for the
Bosnian tradition £ (arlocs, [anaoctplalocs, xHloms), so
that all these occurrences support the interpretation that
the prayer’s text is based on the template of the Eastern tra-
dition.’ However, in other solutions, the spelling follows the
one present in the Bosnian texts: there is no ligature i€, but the
value /je/ is recorded with the letter €: BXHe[Mb], 3MHE.

The linguistic features of the inscription largely correspond
to those in the text from the Savina Monastery collection, sug-
gesting that the lead tablet likely dates to the 16th or 17th cen-
tury. In examples where the yat reflex appears, the characters
€ and He are used interchangeably. Although the characters
2BepH (psl *zvére) and r¥cenHya (psl *gpsénica) are written so
that they can be interpreted as ekavisms, the verb form in the
last line offers the possibility of reading He: N[€] pa3pHewwHTE

14 Cf.the prayer published by Strohal: And bowing before the Lord God, there des-
cended from heaven seven angels to drive away all reptiles, fourteen beasts. And
as Saint Tryphon and Saint Polycarp, the angels Michael, Gabriel, and Raphael
again curse and adjure all fourteen beasts that harm the fields and vineyards (...):
Strohal 1910, 135.

15 Kacanovskij 1881, 158

16 Nakas 2015, 28.

17 Professor Naka$ drew my attention to the similarity of the name with that
in the Kunovo record and manuscript no. 3624 of the Karlovac Patriarchal
Library, and | would like to sincerely express my gratitude to her for this.

18 Dordic notes that the form of the letter 1, resembling the printed numeral 7,
T was adopted in the 15th century from Greek minuscule script, and that the

ligature T+ p { is also of Greek origin: Hophuh 1990, 109, 188.
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dok bi se u liku kopno[rlpn[3lays trebao vidjeti rezultat hi-
perdiftongizacije (up. Sav.1 kopeNorpHzayb).” U tekstu zapi-
sa biljeze se primjeri vokalizacije jakog poluglasa u formantu
-bCb: [alaaasaaub (Sav.1 aapsanbip) i KopnolrlpH[3lays (Sav.1
KOPENOIPH3AL|b).

Stanje u sistemu oblika dobro prati staroslavensku nor-
mu: zadrzavaju se stariji padezni oblici imenica: NHBamb,
AO3HI0, paswMb, MbyaTio; U oblicima pridjeva i zamjenica pri-
sutni su stari genitivni nastavci -ego i -ago: Nawero i cBeTaro,
aizrazito crkvenoslavensko obiljezje je i prisustvo zamjenic-
kog oblika Hxe, kao i glagolskog oblika 3. 1. jd. prezenta c¥Tb.

Sadrzaj zapisa, kao Sto je ve¢ navedeno, molitva je sv.
Trifuna. Najstarija slavenska verzija ove molitve nalazi se
u glagoljskom Sinajskom euhologiju s kraja 10. ili pocetka
11. stoljeca, $to znaci da je njen tekst vrlo rano preveden u
slavenskoj tradiciji, vjerovatno jos$ u ¢irilometodskom peri-
odu. Inace, sv. Trifun bio je ranokr$¢anski mucenik iz Frigije
u Maloj Aziji, kojemu je glava odrubljena u Nikeji (Bitiniji) u
vrijeme progona kr§¢ana pod rimskim carem Decijem Traja-
nom (249-251). Stuje se u Carigradu, Maloj Aziji, Rusiji, Bal-
kanu, juznoj Italiji, Veneciji i Rimu, a zastitnik je grada Kotora,
gdje su mu relikvije prenesene iz Carigrada 809. godine.?®
Njegovo ime prisutno je i u srednjovjekovnim kalendari-
ma,?' a njegov dan se obiljezava 1. februara. Hagiografski
tekstovi predstavljaju ga kao iscjelitelja i egzorcistu te mu se
pripisuju apokrifne molitve s bajalstvima protiv Stetoc¢ina na
poljima, vrtovima i vinogradima, tj. protiv necistih Zivotinja.
Zbog toga se smatra zastitnikom vrtlara i vinogradara.

U zborniku apokrifnih tekstova iz manastira Savina (XVI-
XVII), u kojem ova molitva nosi naziv yHNb BH(Ba)eMH Na NHBb
HAH Nd AO3€ HAH Bb BPbTE, prije samog teksta molitve zapisa-
ne su upute kako se provodi ovaj egzorcizam. Obred pocinje
okupljanjem boljara i svestenika koji najprije trebaju zapaliti
kandila i pojati liturgiju sv. Trifunu i sv. Julijanu Livijskom. Po-
tom se polivaju i mazu posve¢enom vodom i uljem te tom
vodom zalivaju njivuy, vrt ili vinograd. Nosedi krstove ¢itaju
molitvu sv. Trifuna na Cetiri strane sela, a u uputi stoji da je
ovu molitvu podobno ispisati na olovnu plocu.

YHNb BH(BA)EMH Na NHBb HAH NG AO3€ HAH Bb BPbTE

aile NPHAYYHTb Ce BPbAHTH CE TAKOBOMY KOEMYXAO WTb FAAOBb
HAH WTb HNeXb BPbAELUHX TAKOBA MOAOBAETb CHUE CbBPATH
CE BOAAPbI H AG CABbP¥Tb CE CBEWWENHUH H 3AMAAETb KANAHAQ
H AG MOETb AHTOYPrito cBeETOMY MYYENHKY TPIPp¥NY H cBETOMY
HOYAHAN¥ AHBTHCKOMY MO TOMb Ad CBBTETb BOAY H CBETOE MACAO
H MOKPOnoBbTb AOAH H MOMAX¥Tb CBETHM' MACAOM' H BA3M¥Tb
WTb KAN'AHAG MACAQ H BA3M¥Tb aria3mMo CiH peYe CBELUENYIO
BOAY WTb CBETHX BOrOKIBAENTH H BAAHIOTb B BOAY H MOKPOMETD

19 Leksema kopensb u praslavenskom je imala /e/ u osnovi (*korenb), $to pot-
vrduju i kanonski crkvenoslavenski tekstovi gdje se biljezi kao kopenb. U
ijekavskim govorima doslo je do diftongizacije /e/ te je dobijen lik korijen (<
korénb).

20 JOumutposa 2013, 328.

21 Sveti Trifun pojavljuje se u bosanskom srednjovjekovnom kalendaru iz
Parmskog zbornika apokrifa Libro di mantica (Ms. Parm. 1993, Biblioteca Pa-
latina). U rukopisu stoji da se Tripun (tpHn¥nb) obiljezava 1. februara. Vidi o
tome u: Mazrak 2018, 254.

(Sav.1 He pazapewwets). Since Fatnica falls within the range of
the East Hum dialect, where the diphthongal reflex of yat was
de-phonemized, the variation in the written forms primarily
indicates an ijekavian reflex of yat, recorded in several ways.
This is further confirmed by the example nbyatio (psl. *pecate),
where yat marks the original vowel /e/, just as in the Savina
manuscript. The form kopnolrlpx[3lauys, however, seems to
reflect hyperdiphthongization (cf. Sav.1: kopeNorpH3ayp).”
The inscription also preserves examples of the vocalization
of the strong semivowel in the suffix -bcb: [AlaaaBaayb (Sav.1
AapBanbLib) and kopNo[rlpH[3]ays (Sav.1 kopeNorpH3aLb).

The morphological system remains consistent with Old
Church Slavonic norms: older case endings are preserved in
nouns (NHBAaMb, AO3HIO, paswmb, nbvatio), adjectival forms
retain archaic genitive endings -ego and -ago (nawero and
cBetaro), while distinctly Church Slavonic traits are seen in the
use of the relative pronoun Hxe and the third person singular
present tense form c¥Tb.

The content of the record, as already mentioned, is the
prayer of St. Tryphon. The oldest Slavic version of this prayer
is found in the Glagolitic Sinai Euchologion from the late 10th
or early 11th century, which means that its text was translat-
ed very early in the Slavic tradition, probably as early as the
Cyril and Methodius period. St. Tryphon was an early Chris-
tian martyr from Phrygia in Asia Minor, who was beheaded in
Nicaea (Bithynia) during the persecution of Christians under
the Roman emperor Decius Trajan (249-251). He is venerated
in Constantinople, Asia Minor, Russia, the Balkans, southern
Italy, Venice and Rome, and is the patron saint of the city of
Kotor, where his relics were transferred to from Constantino-
ple in 809.2° His name is also present in medieval calendars,
and his saint’s day is celebrated on February 1.2' Hagiographic
texts present him as a healer and exorcist, to whom apocry-
phal prayers with exorcistic and agrarian charms - intended
to protect fields, gardens, and vineyards from pests and im-
pure creatures — are attributed. For this reason, he is regard-
ed as the patron saint of gardeners and vine growers. In the
Savina Monastery collection of apocryphal texts (16th-17th
c.), where this prayer is titled yHNb BH(Ba)eMH Na NHBb HAH Na
AO3€ HAH Bb BpbTE, the text is preceded by detailed exorcism
instructions. The ceremony begins with the gathering of no-
bles and priests, who first light oil lamps and sing the liturgy
of St. Tryphon and St. Julian of Livia. They are then anointed
and sprinkled with holy water and oil, and use this to water
the field, garden, or vineyard. Carrying crosses, they recite St.
Tryphon's prayer on all four sides of the village, with the in-
structions stating that it is appropriate to write this prayer on
a lead tablet.

19 The lexeme kopens in Proto-Slavic had /e/ in its root (*korenb), as is also con-
firmed by canonical Church Slavonic texts, where it appears as kopens. In the
liekavian dialects, /e/ underwent diphthongization, resulting in the form ko-
rijen (< koréno).

20 JOumutposa 2013, 328.

21 Saint Tryphon appears in the Bosnian medieval calendar from the Parma
collection of apocrypha Libro di mantica (Ms. Parm. 1993, Biblioteca Palatina).
The manuscript records that Tripun (tpHn¥nb) is commemorated on February
1. See: Mazrak 2018, 254.
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KPbCTAWBPA3ZNO NHBbI H BPbTH HAH BHNOTPAAH MONECOYTb KPbCTH
MO WBbIYAI H YAT¥Tb MOAHTbBbI CBETAro TPIG¥NA Na -A: CTPANE
WKO CEAA HAH BPbTA HAH BHNOIPJAG MOAOBAETb H 3AMHCATH NA
WAOBNY MAOYY Cie MHWH?

Kao sto je ve¢ nekoliko puta istaknuto, tekst fatnickog
zapisa najsli¢niji je tekstu gore navedene molitve iz zbornika
manastira Savina, s tim sto tekst iz zbornika sadrzi duzu ver-
ziju molitve u ¢ijem drugom dijelu dolazi popis svetaca. Me-
dutim, u dijelu teksta koji je podudaran, biljeZe se odredene
razlike koje su posljedica razli¢itih predlozaka molitve, ali je
ipak srodnost tekstova vise nego ocita.

Tekst zapisa iz Fatnickog polja

W HMENH ra Nawero [Hca] xa 3anpuiaio BH [Bb]CH 3A0ABHCTABHH
2BEPH MHTBOMb CBETArO BHAONG AG TBOPHTE MAKGTb NHBAMb H
XHTOM H AO3HIO PABWMb BXHE[Mb] [HI3av[aTHXb] [HMEINOMb HXE
c¥Tb AepelcH] [MoalpaBb Bawya eBHMA X¥XKeEAHY[a]l AHcTO[rp]-
H3[b] AHTODbMb ARTOBb3b: [€BLPOTOCH AJAAGBAGLL AGPBONOCH
KO[NLYOrpH3b] rpH3END KobNo[r]pH[3]aL|b C¥XO[AHC]Tb NMABMENB
€BPHAHNACH MPHKHNOCh MAKPHMHWCh XAMEAEWCH MOA[b] K[OpH]-
wcbh Bpb[x]och Aflock vectoemocs k[o]c[b]M[0306Bb] [ckopbnHb
NepHNAbTOCh Kpbneaoch Kplb[nelaakonb Ba[alo[c]b [anAocHpl-
flock NE¥rb NPE30[CTPHIB] KOCMO30Bb 3MHE FY¥CENHLA H MPOYA
HXeE COyTb Na MakocTh XHIOMb H AO3HIO 3a[AbBAIO OAOBOIM[b]
[H] [3alnevatabyb nbyatio [colaomo[Neto aa BY]aETE cBe3[aAINH
®[cenb] H N[e]pazpHewwHTe ce BO B[bkH] [a]lM[HNb] MHA¥CHWTb

Tekst zapisa iz zbornika apokrifa manastira Savina (XVI-XVII)

W HMENH rOCNOAG NALUEFO ICOYCA XPHCTA 3AKAHNGIO BiH BCH
3AOABHCTABHH rdAOBE H BACH 2Bbpi€ 3eMAA'CL{H MOAHTBY CBETArO
MYYENHKA TPHPOYNA AG NETBOPHTE BPbAG NHBAMb NH BPbTOMb
NH BHNOTPJAOMb HAH XXHTOMb HAH BOLHINOMb CEAD CETO HME P
HX'>KE CKBPbNTHMb 3BbPWMb H3'YaTblXb HMENG HXE COYTb: €EPECH
MOAQPABH BAW'YE EBHMIE XKOYXKEAHLE AHCTOTPH3b AHCTOTEbIb
AHCTOBb3b €B'POTOCH AGPBAAbLb APBONOCH KONLJOTPb3b FPH3EAL
KOPENOIPH3ALb COYXOAHCTb MABMENb EBPHAHNAC MPHKbINOChH
MAKPHNTWCb, XAAEMEWC FYCENHLA MWAb KblPOCb BPbTOCb AHTOCh
YECTOCNOCb KOCMO30Bb CKOPOMia NEPHMALTOCh KPbMEAOCH
KPbMEAGKONb  BbAOCb, AMAOCHPHBOCH MPOYrH npb30CTPHIb
KO3MO30Bb MbILIH H 2'Mi€BE H NPOYa CHMb MOAOBNG €XE COYTb
NG NMAKOCTb NHBAMb H XXHTOMb H BPbTOMb H BHNOFPJAOMb H MPOYE
CNbAEMb CEAA CETO HME P- 3anpbLialo BH HMENEMb XPHCTOBEMb H
CBETbIMb MOYYENHKOMb TPHBYNWMb H CBb2at0 BH CAOBOMb BOXIEMb
H 30AKEBAD WAO(BO)Mb H 3d(neva)TAtelo nbyatito COAOMWNED AQ
B¥A¥Tb NHNHI CBb3ANH H NEPA3APELLETL CE Bb BbKbI AMHNBS

Razvoj teksta molitve sv. Trifuna u slavenskoj tradiciji
moze se pratiti od uzorka zabiljezenog u kanonskom Sinaj-
skom euhologiju s kraja 10. stoljeca, a prisustvo razli¢itih
tekstualnih verzija molitve ne samo u smislu obima teksta
- duzih i kra¢ih — nego i sadrzaja u zbornicima i slavenskih
i grekih apokrifa pokazatelj je vrlo dinami¢nog Zivota teksta

22 Kacanovskij 1881, 157-158.
23 Ibid., 158.
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YHNb BH(BA)EMH Nd NHBb HAH NG AO3€E HAH Bb BPbTE

ayle NPHAYYHTb Ce€ BPbAHTH CE TAKOBOMY KOEMYXAO WTb FAAOBb
HAH WTb HNEXb BPbAELIHX TAKOBA MOAOBAETb CHLE CbBPATH
CE BOAAPbI H AQ CaBbp¥Tb CE CBEWWENHLUH H 3AMAAETb KANAHAQ
H AG MOETb AHTOYprito cBeTOMY MYYENHKY TPIGYNY H cBETOMY
HOYAHANY AHBTHCKOMY MO TOMb AG CBBTETb BOAY H CBETOE MACAO
H NOKPOMOBbTb AODAH H MOMAX¥Tb CBETHM' MACAOM' H BAZM¥Tb
WTb KAN'AHAG MACAAQ H Ba3M¥Tb ariasmo CiH peve CBELIENYIO
BOAY WTb CBETHYX BOTOKIBAENTH H BAAHIOTb BA BOAY H NMOKPOMETb
KPbCTAWBPA3NO NHBbI H BPbTH HAH BHNOFPAAH MONECOYTH KPbCTH
MO WEbIYAI H YAT¥Tb MOAHTbBbI CBETArO TPiG¥NA Na -A: CTPANE
(WKO CEAA HAH BPbTA HAH BHNOTPJAG MOAOBAETb H 3AMHCATH NA
WAOBNY MAOYY Cie MHWH?

As has been pointed out several times, the text of the Fat-
nica inscription is most similar to the text of the above-men-
tioned prayer from the Savina Monastery collection, except
that the collection contains a longer version of the prayer,
the second part of which contains a list of saints. Within the
section where the two texts overlap, certain variations can be
observed; differences that likely stem from the use of distinct
textual exemplars of the prayer. Nonetheless, the close affinity
between the two versions remains unmistakable.

Text of the Fatnica inscription:

W HMENH ra Nawero [Hcal xa 3anpuiaio BH [Bb]CH 3A0ABHCTABHH
2BEPH MHTBOMb CBETArO BHAONG AG TBOPHTE MAKGTb NHBAMb H
XHTOM H AO3HIO PABWMb BXHE[Mb] [H]3av[aTHXb] [HMEINOMb HXE
c¥Tb A€pelcH] [MoalpaBb Bawya eBHMA X¥KEAHY[a] AHcTO[rp]-
H3[b] AHTODbMb ARTOBbB3L: [eBbpOTOCH AlapadBAALbL AGPBONOCH
Ko[NYorpH3b] rpH3eAb kopNo[rlpH[3layb c¥XO[AHC]TH MABMEND
€BPHAHNACb NMPHKHNOCH MAKPHMHWCb XAMEAEWCH MOA[b] K[OpH]-
wcb Bpblxlock Aflock vectocmoch K[olc[b]M[0306b] [CkOPbMHD
NepHNAbTOCh KpbneAoch Kplb[nelaakonb Ba[alo[c]b [anAocHpl-
Alock np¥rb NPe30[CTEHMb] KOCMO30Bb 3MHE SCENHLA H MPOYA
HXE COYTb Nd MAKOCTb xHlomb H AO3HI0 3a[AbBal0 O0AOBOIM[b]
[H] [3alnevaTtabyxb nbyatio [colaomo[neto aa B¥laeTe cBe3[alNH
®[cenb] H N[e]pazpHewwHTE ce BO B[bkH] [a]lM[HNb] MHA¥CHWTb

Text from the Collection of Apocryphal Writings of the Savina
Monastery (16th-17th century):

W HMENH TOCMOAG NOLIEFO ICOYCA XPHCTA 3AKAHNGIO BiH BCH
3AOABHCTABHH rdAOBE H BACH 2Bbpie 3EMAA'CL{H MOAHTBY CBETAro
MYYENHKA TPHPOYNA AG NETBOPHTE BPbAG NHBAMb NH BPbTOMb
NH BHNOTPJAOMb HAH >XHTOMb HAH BOLHINOMb CEAd CETO HME P
HX'>KE CKBPbNTHMb 3BbPWMb H3'YaTblXb HMENG HXE COYTb: EPECH
MOAPOBH BAW'LE EBHMIE XXOYXEAHLUE AHCTOIPH3b AHCTOTPbIb
AHCTOBb3b €B'POTOCH AGPBAAbLb APBONOCH KONLIOTPb3b FPH3EADL
KOPENOIPH3ALb COYXOAHCTb MABMENb EBPHAHNAC MPHKbINOCH
MAKPHNTWCb, XAAEMEWC MNYCENHLA MWAb KblPOCb BPbTOCh AHTOCh
YECTOCNOCb KOCMO30Bb CKOPOMid NEPHMABTOCL KPBMEAOCH
KPbMEAGKONb  BbAOCb, AMAOCHPHEOOCH MNPOYrH MPb30CTPHrb
KO3MO30Bb MbILWH H 2'MieBb H NPOYd CHMb MOAOBNG €XE COYTb
NG NAKOCTb NHBAMb H XXHTOMb H BObTOMb H BHNOFPJAOMb H MPOYE
cNbAEMb CEAQ CETO HME p- 3anpbLialo BH HMENEMb XPHCTOBEMb H
CBETbIMb MOYYENHKOMb TPHBYNWMb H CBb2at0 BH CAOBOMb BOXIEMb
H 3aAEBA0 WAO(BO)Mb H 3a(neya)TAtElo MbyaTiio COAOMWNED Ad
BY¥A¥Tb NHNHI CBE3ANH H NEPA3APELLETL CE Bb BbKbI AMHNbB®

22 Kacanovskij 1881, 157-158.
23 Ibid., 158.
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u obje tradicije. U najstarijoj slavenskoj verziji teksta, onoj
u Sinajskom euhologiju, moli se Gospod i njegovi andeli da
izgone Stetocine iz njiva i vinograda te da iz loza, njiva i vi-
nograda odu u gore puste (b ropsi noyctiw); ukoliko Stetoci-
ne ne poslusaju, prijeti im se da ce ih izjesti ¢ovjecije ptice
(vAckbim nbTHYA).2* U ovoj molitvi pobrojani su sljedei sla-
venski i gréki nazivi za Stetocine:

30YbNX NbINb FAGTH - HMENG FGAOM®D - MPXIb - CAANX - YObBENBI MPXIb
+ KATAAPOCH * GHAOCD * INOCH* BHAHTHCDH * KAPbKHNOCD * BPbXOCH *
Sin. 59a.%

U razvijenijim tekstovima molitve sv. Trifuna mogu biti
utkani i drugi tekstovi, poput razli¢itih popisa svetaca, dije-
lova evandeoskog teksta, kao i vedi broj naziva poljoprivred-
nih stetocina. U trebniku iz manastira Hilandar (Hil. 167) iz
druge Cetvrtine 15. stoljeca sadrzano je pet verzija ove mo-
litve. M. Dimitrova, koja u svom radu donosi transkript svih
pet tekstova, istice da je u gr¢kim rukopisima prisutan veliki
broj verzija molitve, a medu slavenskim kodeksima trebnik
Hil. 167 jedinstven je po tome $to okuplja ¢ak pet tekstnih
verzija ove molitve. Prema tumacenju autorice, nije isklju-
¢eno da je ciklus sastavljen upravo u manastiru Hilandar
za potrebe litanija u vrtu ispred manastira, gdje se nalazi-
la kapela (crkva) sv. Trifuna.’® Sve ovo govori da su razliciti
primjerci molitve prevodeni i prilagodavani prema grckim
rukopisima, zbog Cega je i broj verzija u slavenskoj tradiciji
poprilicno razgranat. lako se u tekstualnom pogledu fatnic-
ki zapis ne podudara s primjercima molitvi iz trebnika Hil.
167, zanimljiva je usporedba naziva Stetocina. Ovdje ¢emo
najprije prikazati spisak naziva stetocina iz fatni¢kog zapi-
sa u usporedbi s nazivima u drugim molitvama: iz zbornika
apokrifa manastira Savina (XVI-XVII) dvije su molitve koje
sadrze nazive Stetocina: ve¢ navodena molitva protiv Ste-
toc¢ina na njivi (Sav.1) i molitva sv. Trifuna (Sav.2), dok se u
Hilandarskom trebniku nalazi pet verzija molitvi sv. Trifuna
(Hil.1,2,3,4,5). Nazive za Stetocine klasificirat ¢emo u dvije
grupe: slavenske i gréke. Slavenski nazivi su sljededi:

Cestosmosb  (vectocmoch:  Sav.1  yectocNoch); dadavlace
(lalaaaBaayb:  Sav.1 AaGpBAAbUb); darvonosb (AAPBONOCS:
Sav.1 ApBONOCb); grizeljb (rpH3eAb: Sav.l rpH3eAb); gusenica
(r¥cenHya: Sav.l r¥cenHya, Sav.2 Hil.1,2,5 roycbnHye, Hil.3
roycbNHya); koncogrize (Ko[NLOrpH3b]: Sav.l KONLOrpb3b);
korénogrizace  (kopno[rlpH[3layb: Sav.l KOPENOrpH3ALb);
kosmozobb (kocmo30Bb: Sav.l KOCMO30Bb);, krbpeljakone

24 Izraz YACKbIW MbTHUA u Sinajskom euhologiju poprilicno je zagonetan.
Dok su neki smatrali da je ova sintagma posljedica pogresnog prevodenja:
YACKbIH MbTHUA fortasse per errorem ex NBCKbltA NbTHUA (MeHkosa 2008,
328), Diddi smatra da se YACKbI MbTHUYA odnosi na rode, ptice koje ima-
ju poseban status kod Slavena. Naime, roda pripada skupini svetih, “Cistih”
zivotinja, pripisuje joj se mrznja prema zmijama i drugim “necistim” Zivoti-
njama; postoji ukorijenjeno vjerovanje da ova ptica potjece od ljudskog
roda, gotovo od prvog ¢ovjeka - Adama, da posjeduje anatomske i moralne
osobine ¢ovjeka. Stoga Diddi smatra da izraz YACKbI NbTHUA nije rezultat
pogreske prepisivaca (ili prevodioca) ve¢ odraz specifi¢nih vjerovanja. Cf. de-
taljnije u: Angan 2011.

25 Geitler 1882, 108-109.

26 Oumutposa 2013, 332.

The development of the Prayer of St. Tryphon within the
Slavic tradition can be traced back to the version recorded in
the canonical Sinai Euchologion from the late 10th century.
The existence of multiple textual variants of this prayer — not
only in terms of length, with both longer and shorter forms,
but also in terms of content found in collections of both Slavic
and Greek apocrypha - attests to the highly dynamic life of the
text in both traditions. In the oldest Slavic version of the text,
the one in the Sinai Euchologion, prayers are made to the Lord
and his angels to expel pests from the fields and vineyards
sending them into the desolate mountains (Bb ropbl NOYCTIH).
Should the pests refuse to obey, they are threatened with be-
ing devoured by human birds (YAckbi nbTHYA).2* The follow-
ing Slavic and Greek names for pests are listed in this prayer:

30aYbNX NbINb FAGTH - HMENG FAAOMb - MIPXMb - CAGNX * YPbBENBI MPXb
- KaTaapoch « GHAOCH * INOCh* BHAHTHCD - KAPbKHNOCDH + BPbYXOCH
Sin. 59a.®

In the more developed versions of the Prayer of St. Tryph-
on, other texts may also be interwoven, such as various lists of
saints, excerpts from the Gospel, and an expanded catalogue
of agricultural pests. The trebnik (“book of needs”) from the Hi-
landar monastery (Hil. 167), which dates to the second quar-
ter of the 15th century, contains five versions of this prayer.
M. Dimitrova, who provides a transcript of all five texts in her
work, points out that a large number of versions of the prayer
are present in Greek manuscripts. Among Slavic codices, how-
ever, the Hilandar manuscript is unique in gathering as many
as five textual versions of the Prayer of St. Tryphon. According
to Dimitrova’s interpretation, it is quite possible that this cycle
was compiled in the Hilandar Monastery itself for use in the
litanies held in the garden located in front of the monastery,
where a chapel (church) dedicated to St. Tryphon once stood.*
All this suggests that various copies of the prayer were trans-
lated and adapted according to Greek manuscripts, which
is why the number of versions in the Slavic tradition is quite
extensive. Although the Fatnica inscription does not textually
coincide with the Hilandar trebnik versions (Hil. 167), a com-
parison of the names of pests proves particularly interesting.
Below, a list of pest names from the Fatnica inscription are pre-
sented in comparison with names used in other prayers: from
the collection of apocrypha of the Savina monastery (16th-
17th century), which contains two prayers listing pest names:
the already-mentioned prayer against pests in the field (Sav.1)
and the prayer of St. Tryphon (Sav.2), and from the five ver-
sions of the prayers of St. Tryphon contained in the Hilandar

24 The expression YACKbIt MbTHUA in the Sinai Euchologion is rather enigmatic.
While some have suggested that this phrase resulted from a mistranslation:
YACKbI NbTHUA fortasse per errorem ex NBCKbit MbTHUA (MeHkosa 2008,
328), Diddi argues that YACKb It NbTHUA refers to storks; birds that held a spe-
cial status among the Slavs. The stork belongs to the group of sacred, “pure”
animals, is attributed with a hatred of snakes and other “impure” creatures,
and a longstanding belief exists that this bird descends from the human
line, almost from the first man — Adam - possessing human anatomical and
moral characteristics. Therefore, Diddi considers that the expression YACKbItA
NbTHYA is not the result of a scribe’s (or translator’s) error, but instead reflects
specific beliefs; cf. Aupam 2011.

25 Geitler 1882, 108-109.

26 [umutposa 2013, 332.
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([kplb[ne]laakoNb: Sav.l KpbneAAkoNs); listogrize (AHcTO[rp]
H3[b]: Sav.1 AHCTOrpH3b); listotrége (AﬁTc;Strb: Sav.1 AHCTOTPbIb);
listovézb (ARTOBb3b: Sav.1 AHCTOB3b); Moljb (MOA[b]: Sav.1 MWAB,
Hil.1,2 moneH); plomens (NAbMENb: Sav.l NAbMEND); prezostri-
gb (npe3o[cTpHrb]: Sav.1,2 npb3ocTpHrs, Hil.5 npazocTpHre);
podrave ([noalpasb: Sav.l noapasH); pruge (NE¥rb: Sin. NPXb,
Sav.1npoyrH, Hil.1,2 npoyrs, Hil.3 npoy3H); suholiste (C¥xo[AHC]Tb:
Sav.1 COYXOAHCTb); vasca (Bawya: Sav.l Baw'ye, Sav.2 BbLULE,
Hil.5 BbLUHLE); zMije (3MHE: Sav.1s'mieb); ZuZelica (x¥xeaHy[al:
Sav.1 XXOYXEAHLE).

Kao sto pokazuje navedeni popis, nazivi u fatnickom
zapisu gotovo se u potpunosti podudaraju s onima u mo-
litvi iz apokrifnog zbornika manastira Savina (XVI-XVII).
Jedna skupina ovih leksema su opceslavenske: gusjenica
(psl. *gosénica) ‘licinka leptira’; molje (psl. *moljb) ‘leptiri¢
iz porodice Tineidae; moljac’; vas/vaska (psl. *vb3b) ‘naziv
za razlicite nametnike na Zivotinjama i biljkama’; Zuzelica/
ZuZeljka (psl. *zuZelica) 'kukac iz porodice Forficula auricula-
ria’; krpeljo (krpeljakom) (psl. *kbrpl'a) ‘nametnik iz porodice
Ixodes ricinus’; pplamen (psl. *plament) ‘gljiva nametnica iz
porodice peronospora (Plasmopara viticola), napada listove
i plodove vinove loze; plamenjaca’ te zmija ‘gmizavac iz reda
Ophidia; opcenito gmizavac’ Leksema suholists poznata je
i drugim slavenskim jezicima (up. rus. CyXOAHCTNHK) i vje-
rovatno oznacava kukca (Phasmidae) koji unistava list tako
$to ga susi. U slavenske lekseme za koje se u crkvenoslaven-
skim tekstovima pojavljuju i grcke paralele spada npxrs (psl.
*progb)? ‘skakavac, koja je slavenski ekvivalent grecizmu
akpHAD (GKPIc), dok za leksemu grizeljb ne nalazimo potvrde
u rje¢nicima, ali je znacenje jasno - kukac ili Zivotinja koja
grizenjem pravi stetu (psl. *gryzti).

Posebnu skupinu ¢ine nazivi za Stetocine koji su po
svojoj strukturi sloZenice. Za vecinu gore navedenih lekse-
ma tesko je sa sigurnos¢u utvrditi o kojoj je Stetocini rijec,
ali je vrlo vjerovatno da su vecina kalkovi gr¢kih sloZenica
nastali u nekom od brojnih prijevoda molitve: tri su naziva
sacinjena od im. list kao prvog dijela slozenice (up. u gré.
@UANioTNC), dok je drugi dio slozenice nastao od glagola ko-
jima se iskazuju nacini kako nastaje Steta: listogrize (: grize
list), listotrége (: trga list) i listovézs (: vjerovatno obara, veze
list). Od glagola gristi kao drugog dijela slozenice formirane
su sloZenice koncogrizb i korénogrizace, a od glagola zobati
slozenica kosmozobe, ciji bi prvi dio mogao imati veze s nazi-
vom za vinovu lozu zabiljezenom na Cresu — kosmaj, s tim da
se imenica kosmatka upotrebljava i za opc¢u imenica biljka, a
sve se izvode iz etimona *kosma/*kosma.?® Za npb3oCTpHrb

27 Zanimljiv je primjer zamjene lekseme npxrb leksemom npoyH u Djelima
apostolskim u Hvalovom zborniku: 9:1 Hval. &0 BE3AANH H PA30YMNHYb
npoybt ~ Mlet. © BE3AANH H PaAz¥MNHXb Np¥3ixb ~ Gilif. W BEZABNH H
paz¥mbNHXb MP¥3HXb (ANUBIH, n. a.). Ova zamjena ne bi bila toliko ¢udna
da se u Trifunovoj molitvi nakon popisa stetocina ne dodaje: H NPOYH Hxe
COYTb NA NAKOCTb XHTWMb (i ostalim koji su na pakost Zzitu). Stoga greska
mozda ima veze Hvalovim poznavanjem molitve sv. Trifuna ili pak pisara ciji
je rukopis posluzio Hvalu kao predlozak.

28 Skok 1972,11,161.
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trebnik (Hil.1,2,3,4,5). The names of pests are classified here
into two groups: Slavic and Greek.

The Slavic names are as follows:

Cestosmosb  (vectocmoch:  Sav.l1  vectocnock); dadaviace
([alaaaBaayb: Sav.l aapBanbyp); darvonoss (aapsoNoch: Sav.l
APBONOCb); grizeljb (rpH3eAb: Sav.1 rpH3EAb); gusenica (r¥cenHya:
Sav.1 r¥cenHya, Sav.2 Hil.1,2,5 roycbnHye, Hil.3 roycbnHya);
koncogrize  (xo[nyorpH3pl:  Sav.l Kkonyorpb3b); korénogri-
zacb (kopno[rlpH[3layb: Sav.l kopeNorpHzaub); kosmozobe
(kocmo30Bb: Sav.l kocmo306b); krepeljakons ([kplb[nelaakoNb:
Sav.1 kpbreaakon); listogrize (AHcTo[rp]H3[b]: Sav.l AHCTOrPH3b);
listotrége (ARTOBbIb: Sav.1 AHCTOTPEBI); listovéze (ARTOBb3b: Sav.1
AHCTOBb3b); Moljb (MoA[bl: Sav.l mwab, Hil.1,2 moaeH); plomens
(NnAbMENB: Sav.l nAbMeNb); prezostrige (npezo[cTpHrb]: Sav.1,2
npb3octpHrs, Hil.5 npasoctpHre); podrave ([noalpasb: Sav.l
noApasH); prugse (np¥re: Sin. npxrb, Sav.1 npoyrH, Hil.1,2 npoyrs,
Hil.3 npoy3H); suholiste (c¥xol[AHCITb: Sav.1 COyXOAHCTb); vasca
(Bawya: Sav.1 Baw'ye, Sav.2 Bbuye, Hil.5 BblwHYE); Zmije (3mMHe:
Sav.1s'miesb); ZuZelica (x¥xeaHy[al: Sav.1 XOyXeAHLE).

As the above list demonstrates, the names in the Fatnica
inscription almost completely correspond to those found in
the prayer from the apocryphal collection of the Savina mon-
astery (16th-17th century). One group of these lexemes are
common Slavic: gusjenica (psl. gosénica) — “caterpillar, larva of
a butterfly”; molje (psl. molje) - “a small butterfly of the family
Tineidae; moth”; vas/vaska (psl. vess) —“a term for various par-
asites on animals and plants”; ZuZelica/ZuZeljka (psl. ZuZelica)
- "an insect of the species Forficula auricularia”; krpelje (with
the variant krpeljakom) (psl. kerpl'a) — “a parasite of the family
Ixodes ricinus; tick”; pplamen (psl. plamen®a) — “a parasitic fun-
gus of the family Peronospora (Plasmopatra viticola), attacking
the leaves and fruits of grapevines; downy mildew”; and zmija
—"a reptile of the order Ophidia; more generally, any reptile.”

The lexeme suholists is also known in other Slavic languag-
es (cf. Russian cyxoAaHcTNHK) and probably denotes an insect
(Phasmidae) that damages leaves by drying them out.

Slavic lexemes for which Greek parallels also appear in
Church Slavonic texts include npxrb (psl. *progs) ‘grasshop-
per;?” which is the Slavic equivalent of the Greek word akpHaAb
(akpic), while we do not find any confirmation of the lexeme
grizelje in dictionaries, but the meaning is clear: an insect or an
animal that causes damage by biting (psl. *gryzti).

A special group consists of the names for pests that are
compound forms in structure. For most of the above-men-
tioned lexemes, it is difficult to determine with certainty which
pest it is, but it is very likely that most of the calques are Greek
compounds created in one of the numerous translations of
the prayer. Three names are made up of the noun leaf as the
first part of the compound (cf. in Greek @uA\ioTnc), while the

27 An interesting example is the substitution of the lexeme npxrb with npoyH
in the Acts of the Apostles in the Hval Manuscript: 9:1 Hval. & Be30ANH
H PA30yMNHXb MpoYbt ~ Mlet. G BEZAANH H paz¥MNHXb Np¥3ixb ~ Gilif. w
BE3ABNH H pa3¥mMbNHXb Np¥3HXb (ANUBIH, n.a.).This substitution would not
be so surprising if, in Saint Tryphon'’s prayer, after the list of pests, the phrase
H NPOYH HXE COYTb NA MNAKOCTb XHTWMb (“and others who are harmful to
the grain”) were not added. Therefore, the error may be related to Hval's fami-
liarity with Saint Tryphon's prayer or to the scribe whose manuscript served
as a model for Hval.
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Dimitrova navodi da je hibrid, odnosno polukalk grc.
npacikoupoc.?® Neki su nazivi nejasni: dadaviace (!) (Sav.1
AdPBAAbLb), darvonossb i estosmosb (Sav.1 yectocNoch), s tim
da bi prva dva trebala imati vezu s korijenom *derv-‘drvo.

Kad je rije¢ o grékim nazivima, u zapisu dolaze sljedeci:
aplosiritose  ([anaocHplHTOCb: Sav.1 anaocHpHOOCh); eresi
(aepelcH]: Sav.l epecH, Sav.2 epecHBiH, Hil.5 épeciBbl); evi-
ma (eBHma: Sav.1 eBHMmi€); evridinase (eBpHAHNACH: Sav.l
€BPHAHNAC); hameleossb (xamenewch: Sav.1 xareMewcs); kirose
(K[opH]wce: Sav.1 kbipocs); litoss (Aklock: Sav.1 AHTOCH); makri-
Diosb (MAKPHMHWC: Sav.1 MAKPHNTWCb); prikinoss (MPHKHNOC:
Sav.1 npHKbINOCb); valose (Ba[a]o[c]b: Sav.1 BbAOCH); Vrbhosb
(Bpb[x]ock: Sin. BpbXOCH, Sav.1 BPbTOCH).

Potraga za pojasnjenjem znacenja nekih leksema nije
urodila plodom tako da nazivi aplosiritoss, evima, evridi-
nase i litose zasad ostaju neprozirni*® Druge su pak potvr-
dene u staroslavenskim rukopisima, ali i u rje¢nicima. Za
gré. épuoifn staroslavenski tekstovi i rjecnici nude oblike:
epoycHH i epecesHH ‘Zitna hrda koju izaziva gljivica iz porodice
Pucciniomycotina; a sinonim joj je slavenska leksema pvxaa
(hrda).>' Leksemu hameleoss, za koju u Sav.1 dolazi oblik sa
slovnom permutacijom xanemewcs, ne biljeze staroslavenski
rjecnici, ali je najvjerovatnije rije¢ o gr¢. xapaNéovtag ‘ka-
meleon (porodica Chamaeleonidae); odnosno guster, s ob-
zirom na to da kameleoni pripadaju porodici gustera. Grcka
leksema makripiose (gr¢. pakpdmouc) u fatnickom i Sav.1
zapisu se ne prevodi, dok u verzijama iz Hil. dolazi slavenski
kalk anbrokpaks, Sto odgovara grékim sastavnicama pokpo-
‘dug, dugacak’ + -mouc¢ ‘krak, noga.

Greka leksema Bpodxog u crkvenoslavenskim teksto-
vima javlja se u likovima Bpbxocs i Bpbyb i 0znacava vrstu
nelete¢eg kukca koji pravi Stetu zitu, grasku itd. Za oblik
BPbXOCD, koji je zabiljeZzen u Sinajskom euhologiju, Fréek na-
vodi znacenje ‘qui desséche les rameaux (?) et la cime'3? U
zborniku Sav. stoji oblik sa T: BpbTOCH, kOji je najvjerovatnije
greska jer je leksema vruh ‘zizak’ prisutna i u ruskom crkve-
noslavenskom Bpyx, ali i u rumunskom jeziku vruh.® Za gr¢-
ku leksemu k6p1g, kopldg, koja odgovara slavenskom nazivu
stjenica, u Sav. stoji leksema kbipocs, dok je u fatnickom za-
pisu zbog osteéenja dio lekseme necitljiv. Kako se u Sav.ina
drugim mjestima pojavljuju greske, za fatnicki zapis moze
se rekonstruirati k[opH]wcb, $to je zamjena za gré. Koplog iz

29 [Jumutposa 2013, 345.

30 Nazivi za Stetocine znaju biti neprozirni i u gr¢ckim i u bizantskim verzijama
molitve, o cemu govori Marciniak (2023), a to potvrduju i izdanja molitvi, kao
sto je npr. popis Stetocina u gre¢kog Euhologiju N2 523 iz 1613. godine u ko-
jem su oznakom sic! obiljeZeni nejasni nazivi: Akpic, KAUTN, OKWAUKOKAUTN,
OoKWAVE YAG £puciBn, papiig, Bpodxog, KaAyaAn, pakpomoug, fipa,
QUANOKOUPOG, KAUAOKATIOC (Sic), pIlawtng, Ke@oAwTNG, fima, £mipalog,
Tanmag, o1dnPoTPAXNAOC, TOVTIKOG, KOUPEUTIVOG, KOXAOG, Boomopivoc,
HONPIKAG, {auximéd, YoTdIkOG, HAKPOMATNG KOVOG, KOVWY, éUQUAICTAG,
wi&iog, PAaocTtokomog, KIKw, @deipa, dutydaiwpa, prl{okomog, Kudahog,
01pd¢, TG, UANITNG, PuYITNG H@®POC, HUPHNE, domdAag, évBelEng, MTWE,
AAWTNE, AvpIoXNEOg (sic), Spdkwy, Kwv, Kovod. iMmTpuesckmii 1901/1965,
964.

31 Cf Pilat 2016.

32 Freek 1933, XXIV, 780.

33  Oacmep 1986, |, 362.

second part of the compound is formed from verbs that ex-
press the ways in which damage occurs: listogrize (= bites a
leaf), listotrégs (= tears a leaf) and listovéze (= probably breaks,
warps a leaf). The compounds koncogrize and korénogrizace
were formed from the verb gristi (to bite) as the second part
of the compound. The compound kosmozobs was formed
from the verb zobati (to peck), while the first part of the word
could be related to the name for the grapevine recorded on
Cres — kosmaj, with the noun kosmatka also being used for
the general noun plant, with all being derived from the ety-
mon *kosmws/*kosma.?® Regarding npb3ocTpHrs, Dimitrova
notes that it represents a hybrid or semi-calque of the Greek
mpacikoupog.?

Some names remain unclear:dadavlace () (Sav.1 AapBanbyb),
darvonoss, and cestosmosb (Sav.1 yectocnoc), though the first
two are likely related to the root derv- meaning ‘tree’

Asfor the Greek names recorded in the inscription, the following
appear:

aplosiritose  ([anaocHp]HTOCh: Sav.l anAOCHPHEOCH); eresi
(aepelcH]: Sav.l epecH, Sav.2 epecHsiH, Hil.5 épeciBebl); evi-
ma (eBHma: Sav.1 eBHMi€); evridinase (eBpHAHNACH: Sav.l
€BPHAHNAC); hameleoswb (xameaewch: Sav.1 xareMewcs); Kirosb
(k[opH]wcb: Sav.1 Kbipocs); litose (Aflock: Sav.1 AHToCh); makri-
piosb (MAKPHMHWCH: Sav.1 MakPHNTWCh); prikinose (MPHKHNOCS:
Sav.1 npHKbINOCb); valosb (Ba[alo[clb: Sav.l BbAOCb); Vrbhosb
(Bpb[xJock: Sin. BpbXOCH, Sav.1 BpbTOCH).

The search for explanations of certain lexemes has not
been fruitful, so the terms aplosiritoss, evima, evridinass, and
litosb remain unclear for now.* Others are confirmed in Old
Slavic manuscripts, but also in dictionaries. For the Greek
£puaifn, Old Slavic texts and dictionaries offer the forms:
€poycHH and epeceBHH meaning grain rust caused by a fun-
gus from the family Pucciniomycotina, and its synonym is the
Slavic lexeme pbxaa (rust).’! The lexeme hameleose, which in
Sav.1 appears with a letter permutation as xarnemewcs, is not
recorded in Old Church Slavonic dictionaries, but it most likely
corresponds to the Greek xapaiNéovtag (‘chameleon; family
Chamaeleonidae), that is, to a type of lizard, since chamele-
ons belong to the lizard family. The Greek lexeme makripiose
(Greek pakpomoug) is not translated in the Fatnica and Sav.1
records, while in the versions from Hilandar it comes from the
Slavic calque aabrokpakb, which corresponds to the Greek
components Hakpo-‘long’ + -moug‘leg’

The Greek lexeme Bpodyxogappearsin Church Slavonic texts
as Bpbxoch and Bpbxb, denoting a type of flightless insect that
causes damage to grain, peas, and similar crops. For the form

28 Skok 1972,11,161.

29 [JOumutposa 2013, 345.

30 The names of pests are often opaque in both Greek and Byzantine versions
of the prayer, as noted by Marciniak (2023); a point confirmed by published
prayer editions. For example, the list of pests in the Greek Euchologion N¢
523 from 1613 marks unclear names with sic: 4kpig, KAUITN, OKWAUKOKAKTN,
oKWAVE YAG €puoiBn, paping, Bpodxog, KaAfyaAn, upokpomoug, fpa,
QUANOKOUPOG, KAUAOKATIOC (Sic), PQwTng, KePaAMWTNG fima, émipalog,
manmag, o1dnPoTPAXNAOG, TOVTIKAG, KOUPEUTIVOG, KOXANIOG, [Boomopivoc,
/6NPIKAC, Cauvximos, YOTIIKOE, HOKPOUATNG, KOVOG, KOVWVY, EUPUNIOTHG, pigiog,
BAacTokomog, Kikiwy, @9eipa, apydaiwpa, prlokomog, Kudahog, o1pdg,
Ti90¢, QUANITNG, puyitNG HOPOC, HUPUNE, domaAas, evOelEnG, MTWE, AAWTNE,
avpIoXNPOg (sic), Spdkwy, Kwv, kovod. IMnTpureBckuii 1901/1965, 964.

31 Cf.Pilat2016.
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drugih primjeraka molitve.3* Nazivu valoss (Ba[alo[c]b), ako
ga ja uopce moguce rekonstruirati u fatnickom zapisu, od-
govara ¢pHAoct iz Sin. euhologija, a oboje je zamjena za gr¢.
YUANITNG, YUANOG, odnosno Pahitng.*

Na samome kraju valja ista¢i da prosirivanje usporedbi
pruza mogucnost za rjeSavanje manje jasnih mjesta, ali da
udaljavanja od izvornika, pri ¢emu mnoge karike zasigurno
nisu prezivjele, uveliko otezavaju rasvjetljavanje svih mjesta.

ZAKLJUCAK

U dosadasnjim proucavanjima bosanske srednjovjekovne
pisane tradicije Zzanru magijske knjizevnosti nije pridavan
narocit znacaj zbog toga sto je sacuvani fond ovih rukopisa
iznimno skroman. Medutim, u posljednje vrijeme, otkriva-
njem nepoznatih amuleta, kao i revidiranim ¢itanjem ranije
otkrivenih, moguce je govoriti o cijelom jednom Zanru od
kojeg su do nas, nazalost, doprli samo ostaci. U nedavhom
revidiranom (citanju apotropejskog zapisa iz Slatnice kod
Prozora (Naka$ 2016), koji pored slavenskog teksta sadrzi i
grcki zapisan cirilicom, poredenjem sa srodnim tekstovima
u drugim slavenskim zbornicima apokrifa napravljen je po-
mak u interpretaciji bosanske magijske tradicije. Zapisima iz
Slatnice kod Prozora i Hodbine kod Mostara danas se moze
pridruziti i zapis iz Fatnickog polja koji dodatno potvrdu-
je postojanje cijelog jednog Zanra knjizevnosti. Prisustvo
gr¢kih magijskih formula u slavenskom idiomu svjedoci o
uklopljenosti bosanske magijske literature u bizantsku tra-
diciju oslonjenu na gréku apokrifnu knjizevnost. lako iz bo-
sanskog srednjovjekovlja nije sacuvan nijedan rukopis ¢iji su
sadrzaji ovakvi apokrifi, postojanje amuleta s takvim zapisi-
ma navodi na zaklju¢ak da su takvi zbornici morali postojati
i da su, po svemu sudedi, bili sli¢ni apokrifnom zborniku iz
manastira Savina (XV-XVII). Nadu u pronalazak novih artefa-
kata posebno snazi novootkrivena olovna plocica s tekstom
molitve protiv zloga dazda pronadena 2025. godine u bli-
zini srednjovjekovne gradine Bedem u okolini Visokog. Ot-
krivanje novih tekstova, kao i revidiranje poznatih, pomaze
u osvjetljavanju vrsta i namjena apokrifnih tekstova koji su
prepisivani u srednjovjekovnoj Bosni, premda se i na osnovu
sac¢uvanih primjeraka moze s relativnom sigurnos¢u pretpo-
staviti mnogo bogatiji sistem Zanrova nego $to to pokazuju
do danas prezivjeli primjerci.

34  Omutpuesckuin 1901/1965, 119.

35 U Slovniku jazyka staroslovénského stoji samo:“a name of a harmful insect; ali
ni grcki rjecnici ne preciziraju: up. npr. Yahitng: vrsta insekta koji Steti povréu
(Liddell et al. 2013).
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BPBXOCH, attested in the Sinai Euchologion, Fréek provides the
meaning qui desséche les rameaux (?) et la cime (one who dries
up the branches (?) and the top). In the collection of Sav. there
is a form with T: BpbToCh, which is most likely a mistake because
the lexeme vruh (weevil) is also present in the Russian Church
Slavonic Bpyx®, but also in the Romanian language, as vruh.®
For the Greek lexeme k6pi¢, koplog, which corresponds to the
Slavic name bedbug, in Sav. the lexeme reads as kbipocs, while
in the Fatnica inscription part of the lexeme is illegible due to
damage. Since errors also appear in Sav. and elsewhere, for the
Fatnica record it is possible to reconstruct k[opH]wcs, which is
a replacement for the Greek koplo¢ from other copies of the
prayer.3*The name valose (Ba[Alo[c]b), if it is at all possible to re-
construct it in the Fatnica record, corresponds to ¢HAOCH from
Sinai Euchologion, both being replacements for the Greek
YUANTNG, YUNNOG, or YaAiTnG.>

In conclusion, it should be emphasized that broadening
the scope of comparison enables the resolution of less clear
passages, but deviations from the original — many links to
which have undoubtedly not survived - greatly complicate
the elucidation of all parts of the text.

CONCLUSION

In previous studies of the Bosnian medieval written tradition,
the genre of magical literature has not been afforded special
importance, largely due to the fact that the preserved fund of
these manuscripts is extremely limited. However, with the re-
cent discovery of previously unknown amulets, as well as the
revised readings of those found earlier, it is now possible to
speak of an entire literary genre of which, unfortunately, only
remnants have survived. In the recently revised reading of the
apotropaic inscription from Slatnica near Prozor (Nakas 2016),
which contains both a Slavic text and Greek written in Cyril-
lic, comparison with related texts found in other Slavic apoc-
ryphal collections has led to progress in interpreting Bosnian
magical tradition. Records from Slatnica near Prozor and Hod-
bina near Mostar can now be joined by a record from Fatnicko
Polje, which additionally confirms the existence of an entire
genre of literature. The presence of Greek magical formulas
in the Slavic idiom testifies to the incorporation of Bosnian
magical literature into the Byzantine tradition based on Greek
apocryphal literature. Although no manuscripts containing
such apocryphal texts have survived from medieval Bosnia,
the existence of amulets with such inscriptions suggests that
collections of this nature must have existed and that, by all
accounts, they were similar to the apocryphal collection from
the Savina Monastery (15th-17th centuries). In particular,
the recent discovery of a lead tablet inscribed with a prayer
against evil rain, unearthed in 2025 near the medieval fortifi-
cation of Bedem, near Visoko strengthens hopes for the find-
ing of new artifacts. The discovery of new texts, as well as the
revision of known ones, helps to shed light on the types and
purposes of apocryphal texts that were copied in medieval
Bosnia, although one can assume with relative certainty — on
the basis of those preserved — a much richer system of genres
than is shown by the surviving copies.

32 Freek 1933, XXIV, 780.

33  Oacmep 1986, 1, 362.

34  [mutpueBckuin 1901/1965, 119.

35 In the Slovnik jazyka staroslovénského, it simply states: “a name of a harmful in-
sect’, but even Greek dictionaries do not provide a precise identification; cf., for
example, Yahitng a type of insect that harms vegetables (Liddell et al. 2013).
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CIRILICNI ZAPIS NA OLOVNOJ PLOCICI 1Z FATNICKOG POLJA: PRILOG PROUCAVANJU SREDNJOVJEKOVNIH BOSANSKIH AMULETA, GZM, n.s. A, 57, 25-40

PRILOG: OLOVNA PLOCA 1Z FATNICE

Sl. 1. Prva strana plocice (snimio: Adnan Sahbaz)
Fig. 1. First side of tablet (photo: Adnan Sahbaz)
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CYRILLIC INSCRIPTION ON A LEAD TABLET FROM FATNICKO POLJE: A CONTRIBUTION TO THE STUDY OF MEDIEVAL BOSNIAN AMULETS, GZM, n.s. A, 57, 25-40

SI. 2. Druga strana plocice (snimio: Adnan Sahbaz)
Fig. 2. Second side of tablet (photo: Adnan Sahbaz)
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